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MODEL:ST-120L,ST-120LA,ST-120CA

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

RV SCISSOR JACKS
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IMPORTANT SAFEGUARDS
WARNING: Read and understand this entire manual before operating
or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause personal injury or damage to valuable property.

ASSEMBLY PRECAUTIONS
1. Assemble only according to these instructions. Improper assembly can create
hazards.

2. Wear ANSI-approved safety goggles and heavy-duty work gloves during
assembly and use.

3. Keep the assembly area clean and well-lit.

4. Keep bystanders out of the area during assembly.

5. Do not assemble when tired or when under the influence of alcohol, drugs or
medication.

6. Product capabilities apply to properly and completely assembled product only.

7. For additional information regarding the parts listed in the following pages,
please refer to the Assembly Diagram of this manual. Unwrap and separate all
parts in a clean work area. Please keep small spare parts out of children's reach.

SAVE THESE INSTRUCTIONS

WARNING:
 DO NOTATTEMPT TO USE THIS SCISSORS JACK TO LIFT
EXCESSIVE WEIGHT OR MAKE TIRES OFF THE GROUND - VEHICLE
FRAME AND DOOR JAMB DAMAGE MAY OCCUR.

 USE ONLY STOCK HANDLE SUPPLIED. DO NOT USE A CHEATER
BAR ON HANDLE.

 DO NOT USE THIS SCISSORS JACK AS A TIRE CHANGING JACK.

 If the product is damaged, it must be replaced or repair by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order to
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avoid a hazard.

 The product is not a toy, children shall not play with the product.

 The product can't be used by persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience use of the product.

 NEVER run the engine when the SCISSORS JACK is attached to the
vehicle.

SPECIFICATION

Model ST-120L ST-120LA ST-120CA

Material Steel Steel Steel

Max Load 5000lbs 6500lbs 9000lbs

Altitude range
103-595mm/
4-23.4in

103-595mm/
4-23.4in

103-595mm/
4-23.4in

Color Black Black Black

PACKAGE LIST
No. Name Picture QTY

1 Rv scissor jacks 2 or 4 pcs

2 Hand crank 1pc

3 Magnetic socket 1pc

4 Magnetic bubble level 1pc
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INSTALLATION
STEP 1: PREPARATION FOR INSTALLATION
1.1 Park RV on level ground.Prevent wheels from rolling by activating
emergency brake and/or by using tire chocks.
1.2 Before proceeding with installation, perform this important test to
ensure that the jack has sufficient position clearance to close and
open at the installation location.
a. Clamp the jack to the vehicle frame using two "C" clamps or Vise grips.

b. Close the jack with the crank handle and check to insure that the location
chosen will allow the jack to close without coming into contact with or obstruct any
under chassis components (e.g: plumbing, exhaust, etc.)

c. Open the jack until it touches the around. Recheck location and adjust as
needed.

d. Once in place,apply enough pressure so Jack cannot move during installation
procedure. After the installation is completed, remove clamps or Vise grips.

STEP 2: FIX THE JACK

METHOD 1: BOLT-ON INSTALLATION (Not included)

WARNING: BEFORE DRILLING HOLES, BE SURE THE DRILL WILL
NOT DAMAGE UNDER CHASSIS COMPONENTS WHICH MAY BE
ROUTED INSIDE VEHICLE FRAME (e.g: Electrical,gas,water,generator
fuel lines, holding tank plumbing, water heater).

2.1. Using the mounting plate as a template, mark the locations of the four
mounting holes on the vehicle frame.and than Remove the jack.

2.2. Mark the center of each hole location with a center punch and
hammer.

2.3 Drill a 1/8" pilot hole and finish by drilling holes with a 5/16" diameter
drill.

2.4. Reposition jack.Use a 9/16" socket and ratchet to install the jacks to
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the vehicle frame using four screws and four lock washers per jack (Fig.1).

Fig.1 Fig.2
METHOD 2: WELD-ON INSTALLATION
Weld each mounting plate to the vehicle frame with each 1" welds, as
shown (Fig. 2).

OPERATION

1): Park RV on level ground,prevent wheels from rolling, use tire chocks.
2): Level trailer fore and aft using tongue jack or landing gear.
3): Check level gauge for low side of trailer, crank down stabilizers on low
side first, bringing the trailer to a fine level position.
4): Crank down stabilizers on opposite side of trailer to insure maximum
stability. Then re-snug stabilizers on low side of trailer if necessary.

NOTE:
BEFORE MOVINGTRAILER: Crank up stabilizers to fully closed position
and tighten 1/4 turn to secure in Travel position (this prevents stabilizers
from working open due to road vibration).

MAINTENANCE:
Use small amounts of WD-40 or similar lubricant on drive screw threads
and bolt locations as required.
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CRIC  À  CISEAUX  POUR  VR

Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  du  manuel  
avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  clairement  ce  manuel  
d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  
nous  excuser  pour  les  éventuelles  mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles.

MODÈLE :  ST­120L,  ST­120LA,  ST­120CA

Machine Translated by Google



BARRE  SUR  POIGNÉE.

�  N'UTILISEZ  PAS  CE  CRIC  À  CISEAUX  COMME  CRIC  POUR  CHANGER  LES  PNEUMATIQUES.

�  UTILISEZ  UNIQUEMENT  LA  POIGNÉE  DE  STOCK  FOURNIE.  N'UTILISEZ  PAS  DE  TRICHEUR

POIDS  EXCESSIF  OU  PNEUS  SORTANT  DU  SOL  ­  VÉHICULE

DES  DOMMAGES  AU  CADRE  ET  AU  MONTANT  DE  LA  PORTE  PEUVENT  SURVENIR.

�  N'ESSAYEZ  PAS  D'UTILISER  CE  CRIC  À  CISEAUX  POUR  SOULEVER

AVERTISSEMENT :  Lisez  et  comprenez  l'intégralité  de  ce  manuel  avant  d'utiliser

�  Si  le  produit  est  endommagé,  il  doit  être  remplacé  ou  réparé  par  le

fabricant,  son  agent  de  service  ou  des  personnes  qualifiées  de  manière  similaire  afin  de

AVERTISSEMENT:

montage  et  utilisation.

2.  Portez  des  lunettes  de  sécurité  approuvées  par  l'ANSI  et  des  gants  de  travail  robustes  pendant

3.  Gardez  la  zone  de  montage  propre  et  bien  éclairée.

4.  Gardez  les  spectateurs  hors  de  la  zone  pendant  le  montage.

1.  Assemblez  uniquement  selon  ces  instructions.  Un  assemblage  incorrect  peut  créer

dangers.

le  non­respect  des  instructions  peut  entraîner  des  blessures  corporelles  ou  des  dommages  à  des  biens  de  valeur.

ou  l'entretien  de  ce  produit.  Le  non­respect  de  ces  avertissements  et

6.  Les  capacités  du  produit  s'appliquent  uniquement  au  produit  correctement  et  complètement  assemblé.

7.  Pour  plus  d'informations  sur  les  pièces  listées  dans  les  pages  suivantes,  veuillez  vous  référer  au  

schéma  d'assemblage  de  ce  manuel.  Déballez  et  séparez  tous  les  éléments.

médicament.

Conserver  les  pièces  détachées  dans  un  espace  de  travail  propre.  Conserver  les  petites  pièces  détachées  hors  de  portée  des  enfants.

5.  Ne  vous  réunissez  pas  lorsque  vous  êtes  fatigué  ou  sous  l'influence  de  l'alcool,  de  drogues  ou

PRÉCAUTIONS  DE  MONTAGE

MESURES  DE  SÉCURITÉ  IMPORTANTES

CONSERVEZ  CES  INSTRUCTIONS

­  2  ­
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Modèle

5000  livres

Plage  d'altitude

Acier

4­23,4  pouces

ST­120L

9000  livres

103­595  mm/

Noir

Charge  maximale

Matériel

6  500  livres

ST­120LA

103­595  mm/

Noir

Acier

4­23,4  pouces

Noir

103­595  mm/

Couleur

Acier

ST­120CA

4­23,4  pouces

­  3  ­

SPÉCIFICATION

LISTE  DES  PAQUETS

�  NE  JAMAIS  faire  tourner  le  moteur  lorsque  le  CRIC  À  CISEAUX  est  fixé  au

1  pièce

QtéImage

Prise  magnétique

�  Le  produit  n'est  pas  un  jouet,  les  enfants  ne  doivent  pas  jouer  avec  le  produit.

1

Niveau  à  bulle  magnétique

éviter  un  danger.

Crics  ciseaux  pour  VR

capacités  mentales  ou  manque  d'expérience  dans  l'utilisation  du  produit.

Manivelle2

4

�  Le  produit  ne  peut  pas  être  utilisé  par  des  personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou

2  ou  4  pièces

1  pièce

Nom

3

véhicule.

Non.

1  pièce

Machine Translated by Google



choisi  permettra  au  cric  de  se  fermer  sans  entrer  en  contact  avec  ou  obstruer  aucun

d.  Une  fois  en  place,  appliquez  suffisamment  de  pression  pour  que  le  cric  ne  puisse  pas  bouger  pendant  l'installation

composants  sous  le  châssis  (par  exemple :  plomberie,  échappement,  etc.)

b.  Fermez  le  cric  avec  la  manivelle  et  vérifiez  que  l'emplacement

nécessaire.

procédure.  Une  fois  l'installation  terminée,  retirez  les  pinces  ou  les  pinces­étaux.

c.  Ouvrez  le  cric  jusqu'à  ce  qu'il  touche  le  pourtour.  Revérifiez  l'emplacement  et  ajustez­le  si  nécessaire.

­  4  ­

1.2  Avant  de  procéder  à  l'installation,  effectuez  ce  test  important  pour

AVERTISSEMENT :  AVANT  DE  PERCER  DES  TROUS,  ASSUREZ­VOUS  QUE  LA  PERCEUSE

percer.

ouvert  à  l'emplacement  d'installation.  a.  Fixez  le  

cric  au  châssis  du  véhicule  à  l'aide  de  deux  pinces  en  « C »  ou  de  pinces­étaux.

MÉTHODE  1 :  INSTALLATION  À  BOULON  (non  incluse)

ÉTAPE  1 :  PRÉPARATION  DE  L'INSTALLATION

ACHEMINÉ  À  L'INTÉRIEUR  DU  CHÂSSIS  DU  VÉHICULE  (par  exemple :  électricité,  gaz,  eau,  générateur)

conduites  de  carburant,  plomberie  du  réservoir  de  stockage,  chauffe­eau).

2.3  Percez  un  trou  pilote  de  1/8"  et  terminez  en  perçant  des  trous  d'un  diamètre  de  5/16"

PAS  DE  DOMMAGES  AUX  COMPOSANTS  SOUS  LE  CHÂSSIS  QUI  PEUVENT  ÊTRE

2.4.  Repositionnez  le  cric.  Utilisez  une  douille  de  9/16"  et  un  cliquet  pour  installer  les  crics

frein  de  secours  et/ou  en  utilisant  des  cales  de  pneus.

trous  de  montage  sur  le  châssis  du  véhicule.et  retirez  ensuite  le  cric.

1.1  Garez  le  camping­car  sur  un  terrain  plat.  Empêchez  les  roues  de  rouler  en  activant

2.1.  En  utilisant  la  plaque  de  montage  comme  gabarit,  marquez  les  emplacements  des  quatre

marteau.

s'assurer  que  le  cric  dispose  d'un  espace  de  position  suffisant  pour  se  fermer  et

ÉTAPE  2 :  RÉPARER  LE  CRIC

2.2.  Marquez  le  centre  de  chaque  emplacement  de  trou  avec  un  poinçon  central  et

INSTALLATION

Machine Translated by Google
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montré  (Fig.  2).

2) :  Mettez  la  remorque  à  niveau  d'avant  en  arrière  à  l'aide  d'un  cric  de  flèche  ou  d'un  train  d'atterrissage.

ENTRETIEN:

1) :  Garez  le  camping­car  sur  un  terrain  plat,  empêchez  les  roues  de  rouler,  utilisez  des  cales  de  pneus.

(de  travailler  à  découvert  en  raison  des  vibrations  de  la  route).

Fig.2

4) :  Abaissez  les  stabilisateurs  du  côté  opposé  de  la  remorque  pour  assurer  une  traction  maximale

et  les  emplacements  des  boulons  selon  les  besoins.

le  châssis  du  véhicule  à  l'aide  de  quatre  vis  et  de  quatre  rondelles  frein  par  cric  (Fig.1).

3) :  Vérifiez  la  jauge  de  niveau  du  côté  bas  de  la  remorque,  tournez  les  stabilisateurs  sur  bas

côté  d'abord,  en  amenant  la  remorque  à  une  position  de  niveau  précis.

Souder  chaque  plaque  de  montage  au  châssis  du  véhicule  avec  chaque  soudure  de  1",  comme

NOTE:

Utilisez  de  petites  quantités  de  WD­40  ou  d'un  lubrifiant  similaire  sur  les  filetages  des  vis  d'entraînement

Fig.1  

MÉTHODE  2 :  INSTALLATION  PAR  SOUDAGE

Stabilité.  Resserrez  ensuite  les  stabilisateurs  sur  le  côté  bas  de  la  remorque  si  nécessaire.

et  serrez  d'1/4  de  tour  pour  fixer  en  position  de  déplacement  (cela  empêche  les  stabilisateurs

AVANT  DE  DÉPLACER  LA  REMORQUE :  Relevez  les  stabilisateurs  jusqu'à  la  position  complètement  fermée

OPÉRATION

Machine Translated by Google
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Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  

Bedienungsanleitung  klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  des  Produkts  

hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  

nicht  erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

MODELL:  ST-120L,  ST-120LA,  ST-120CA

RV-Scherenwagenheber

-  1  -
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Montage  und  Verwendung.

Gefahren.

3.  Halten  Sie  den  Versammlungsbereich  sauber  und  gut  beleuchtet.

4.  Halten  Sie  während  der  Montage  unbeteiligte  Personen  vom  Bereich  fern.

1.  Die  Montage  muss  gemäß  dieser  Anleitung  erfolgen.  Eine  unsachgemäße  Montage  kann  zu

2.  Tragen  Sie  ANSI-zugelassene  Schutzbrillen  und  strapazierfähige  Arbeitshandschuhe  während

Anweisungen  können  zu  Verletzungen  oder  Sachschäden  führen.

oder  Wartung  dieses  Produkts.  Die  Nichtbeachtung  dieser  Warnungen  und

Medikamente.

6.  Die  Produktfunktionen  gelten  nur  für  ordnungsgemäß  und  vollständig  montierte  Produkte.

7.  Weitere  Informationen  zu  den  auf  den  folgenden  Seiten  aufgeführten  Teilen  finden  Sie  im  Montageplan  dieses  

Handbuchs.  Packen  Sie  alle

Ersatzteile  an  einem  sauberen  Arbeitsplatz.  Bewahren  Sie  kleine  Ersatzteile  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  auf.

5.  Montieren  Sie  nicht,  wenn  Sie  müde  sind  oder  unter  dem  Einfluss  von  Alkohol,  Drogen  oder

ÿ  VERWENDEN  SIE  NUR  DEN  MITGELIEFERTEN  GRIFF.  VERWENDEN  SIE  KEINEN  CHEATER

ÿ  VERWENDEN  SIE  DIESEN  SCHERENWAGENHEBER  NICHT  ALS  WAGENHEBER  ZUM  REIFENWECHSEL.

Stange  am  Griff.

ÜBERMÄSSIGE  GEWICHT  ODER  REIFEN  VOM  BODEN  ABHEBEN  -  FAHRZEUG

Es  können  Schäden  am  Rahmen  und  Türpfosten  auftreten.

ÿ  VERSUCHEN  SIE  NICHT,  DIESEN  SCHERENWAGENHEBER  ZUM  HEBEN  ZU  VERWENDEN

WARNUNG:  Lesen  und  verstehen  Sie  dieses  Handbuch  vollständig,  bevor  Sie  es  in  Betrieb  nehmen.

Hersteller,  seinen  Kundendienst  oder  ähnlich  qualifizierte  Personen,  um

ÿ  Wenn  das  Produkt  beschädigt  ist,  muss  es  ersetzt  oder  repariert  werden  durch  den

VORSICHTSMASSNAHMEN  BEI  DER  MONTAGE

WICHTIGE  SICHERHEITSHINWEISE

BEWAHREN  SIE  DIESE  ANWEISUNGEN  AUF

-  2  -

WARNUNG:

Machine Translated by Google



SPEZIFIKATION

PAKETLISTE

Stahl

4-23,4  Zoll

5000  Pfund

Modell

Maximale  Belastung

Höhenbereich

Schwarz

Material

ST-120L

6500  Pfund

103-595  mm/

9000  Pfund

Stahl

4-23,4  Zoll

Schwarz Schwarz

103-595  mm/

ST-120LA

Farbe

ST-120CA

4-23,4  Zoll

103-595  mm/

Stahl

Bild

Magnetsockel 1  Stück

MENGE

eine  Gefahr  vermeiden.

Wohnmobil-Scherenwagenheber

4

ÿ  Das  Produkt  ist  kein  Spielzeug,  Kinder  dürfen  nicht  mit  dem  Produkt  spielen.

1

Magnetische  Wasserwaage

ÿ  Das  Produkt  kann  nicht  von  Personen  mit  eingeschränkten  physischen,  sensorischen  oder

1  Stück

2  oder  4  Stück

Handkurbel

geistigen  Fähigkeiten  oder  mangelnder  Erfahrung  im  Umgang  mit  dem  Produkt.

2

NEIN.

1  Stück

ÿ  Lassen  Sie  den  Motor  NIEMALS  laufen,  wenn  der  SCHERENWAGENHEBER  am

3

Name

Fahrzeug.

-  3  -
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Stellen  Sie  sicher,  dass  der  Wagenheber  genügend  Spiel  hat,  um  zu  schließen  und

am  Einbauort  öffnen.  a.  Den  Wagenheber  mit  zwei  

C-Klemmen  oder  einer  Schraubzwinge  am  Fahrzeugrahmen  festklemmen.

METHODE  1:  ANSCHRAUBMONTAGE  (Nicht  im  Lieferumfang  enthalten)

2.3  Bohren  Sie  ein  1/8"-Pilotloch  und  beenden  Sie  das  Bohren  mit  Löchern  mit  einem  Durchmesser  von  5/16"

WARNUNG:  VOR  DEM  BOHREN  VON  LÖCHERN  SICHERSTELLEN,  DASS  DER  BOHRER

bohren.

2.4.  Positionieren  Sie  die  Wagenheber  neu.  Verwenden  Sie  eine  9/16"-Stecknuss  und  eine  Ratsche,  um  die  Wagenheber  zu  installieren.

KEINE  SCHÄDEN  UNTER  FAHRGESTELLKOMPONENTEN,  DIE

SCHRITT  1:  VORBEREITUNG  DER  INSTALLATION

Kraftstoffleitungen,  Abwassertankleitungen,  Warmwasserbereiter).

INNERHALB  DES  FAHRZEUGRAHMENS  VERLEGT  (zB:  Strom,  Gas,  Wasser,  Generator

2.1.  Markieren  Sie  mit  der  Montageplatte  als  Schablone  die  Positionen  der  vier

1.1  Parken  Sie  das  Wohnmobil  auf  ebenem  Boden.  Verhindern  Sie  das  Wegrollen  der  Räder  durch

Befestigungslöcher  am  Fahrzeugrahmen.  Und  dann  den  Wagenheber  entfernen.

Notbremsung  und/oder  durch  Verwendung  von  Unterlegkeilen.

2.2.  Markieren  Sie  die  Mitte  jedes  Lochs  mit  einem  Körner  und

1.2  Bevor  Sie  mit  der  Installation  fortfahren,  führen  Sie  diesen  wichtigen  Test  durch,  um

Hammer.

SCHRITT  2:  BEFESTIGEN  SIE  DEN  WAGENHEBER

Die  gewählte  Option  ermöglicht  das  Schließen  des  Wagenhebers,  ohne  dass  dieser  mit  anderen

c.  Öffnen  Sie  den  Wagenheber,  bis  er  den  Boden  berührt.  Überprüfen  Sie  die  Position  erneut  und  passen  Sie  sie  gegebenenfalls  an.

Komponenten  unter  dem  Fahrgestell  (z.  B.  Rohrleitungen,  Auspuff  usw.)

b.  Schließen  Sie  den  Wagenheber  mit  der  Kurbel  und  prüfen  Sie,  ob  die  Position

benötigt.

d.  Sobald  der  Wagenheber  an  Ort  und  Stelle  ist,  wenden  Sie  genügend  Druck  an,  damit  er  sich  während  der  Installation  nicht  bewegen  kann.

Nachdem  die  Installation  abgeschlossen  ist,  entfernen  Sie  die  Klemmen  oder  Schraubstöcke.

INSTALLATION

-  4  -
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BETRIEB

1):  Parken  Sie  das  Wohnmobil  auf  ebenem  Boden,  verhindern  Sie,  dass  die  Räder  wegrollen,  verwenden  Sie  Unterlegkeile.

durch  Straßenvibrationen  geöffnet  werden).

WARTUNG:

2):  Den  Anhänger  mit  einer  Stützwinde  oder  einem  Fahrwerk  vorn  und  hinten  nivellieren.

Mit  vier  Schrauben  und  vier  Federscheiben  pro  Wagenheber  am  Fahrzeugrahmen  befestigen  (Abb.  1).

Seite  zuerst,  um  den  Anhänger  in  eine  schöne  waagerechte  Position  zu  bringen.

3):  Überprüfen  Sie  die  Wasserwaage  auf  der  niedrigen  Seite  des  Anhängers,  kurbeln  Sie  die  Stabilisatoren  auf  der  niedrigen  Seite  herunter

Abb.2

4):  Kurbeln  Sie  die  Stabilisatoren  auf  der  gegenüberliegenden  Seite  des  Anhängers  herunter,  um  maximale

Verwenden  Sie  kleine  Mengen  WD-40  oder  ein  ähnliches  Schmiermittel  auf  den  Gewinden  der  Antriebsschraube

und  Bolzenpositionen  nach  Bedarf.

Stabilität.  Ziehen  Sie  dann  bei  Bedarf  die  Stabilisatoren  an  der  unteren  Seite  des  Anhängers  wieder  fest.

Abb.  1  

METHODE  2:  ANSCHWEISSINSTALLATION

Schweißen  Sie  jede  Montageplatte  mit  jeweils  1"  Schweißnähten  an  den  Fahrzeugrahmen,  wie

NOTIZ:

VOR  DEM  BEWEGEN  DES  ANHÄNGERS:  Kurbeln  Sie  die  Stabilisatoren  in  die  vollständig  geschlossene  Position

dargestellt  (Abb.  2).

und  ziehen  Sie  es  um  eine  Vierteldrehung  fest,  um  es  in  der  Fahrposition  zu  sichern  (dies  verhindert,  dass  Stabilisatoren

-  5  -
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CRIC  A  FORBICE  PER  CAMPER

MODELLO:ST-120L,ST-120LA,ST-120CA

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
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CRIC  A  FORBICE  PER  CAMPER

Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  

del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  

del  nostro  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  

ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  

aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

MODELLO:ST-120L,ST-120LA,ST-120CA
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BARRA  SULL'IMPUGNATURA.

ÿ  NON  UTILIZZARE  QUESTO  CRIC  A  FORBICE  COME  CRIC  PER  CAMBIARE  GOMME.

ÿ  UTILIZZARE  SOLO  L'IMPUGNATURA  DI  CALCIO  FORNITA.  NON  UTILIZZARE  UN  IMBROGLIO

ÿ  Se  il  prodotto  è  danneggiato,  deve  essere  sostituito  o  riparato  dal

ÿ  NON  TENTARE  DI  UTILIZZARE  QUESTO  CRIC  A  FORBICE  PER  SOLLEVARE

POTREBBERO  VERIFICARSI  DANNI  AL  TELAIO  E  AGLI  STIPITI  DELLA  PORTA.

PESO  ECCESSIVO  O  RENDERE  I  PNEUMATICI  SOLLEVATI  DA  TERRA  -  VEICOLO

ATTENZIONE:  leggere  e  comprendere  l'intero  manuale  prima  di  utilizzare  il  prodotto

produttore,  il  suo  agente  di  servizio  o  persone  ugualmente  qualificate  al  fine  di

AVVERTIMENTO:

montaggio  e  utilizzo.

2.  Indossare  occhiali  di  sicurezza  approvati  ANSI  e  guanti  da  lavoro  resistenti  durante

3.  Mantenere  l'area  di  assemblaggio  pulita  e  ben  illuminata.

4.  Tenere  gli  astanti  fuori  dall'area  durante  l'assemblea.

1.  Montare  solo  secondo  queste  istruzioni.  Un  montaggio  non  corretto  può  creare

pericoli.

istruzioni  possono  causare  lesioni  personali  o  danni  a  beni  di  valore.

o  la  manutenzione  di  questo  prodotto.  La  mancata  osservanza  di  queste  avvertenze  e

5.  Non  riunirsi  quando  si  è  stanchi  o  sotto  l'effetto  di  alcol,  droghe  o

farmaco.

6.  Le  capacità  del  prodotto  si  applicano  solo  al  prodotto  correttamente  e  completamente  assemblato.

parti  in  un'area  di  lavoro  pulita.  Si  prega  di  tenere  le  piccole  parti  di  ricambio  fuori  dalla  portata  dei  bambini.

7.  Per  ulteriori  informazioni  sulle  parti  elencate  nelle  pagine  seguenti,  fare  riferimento  allo  schema  

di  montaggio  di  questo  manuale.  Disimballare  e  separare  tutti  i

PRECAUZIONI  DI  MONTAGGIO

IMPORTANTI  MISURE  DI  SICUREZZA

SALVA  QUESTE  ISTRUZIONI

-  2  -
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ELENCO  DEI  PACCHETTI

SPECIFICHE

-  3  -

Nero

ST-120L

9000  libbre

103-595mm/

Nero

Carico  massimo

Materiale

6500  libbre

NeroColore

Modello

5000  libbre

Intervallo  di  altitudine

Acciaio

103-595mm/

4-23,4  pollici

Acciaio

Modello  ST-120CA

4-23,4  pollici

ST-120LA

103-595mm/

Acciaio

4-23,4  pollici

1  pz.

ÿ  Il  prodotto  non  è  un  giocattolo,  i  bambini  non  devono  giocare  con  il  prodotto.

1

Livella  a  bolla  magnetica

evitare  un  pericolo.

Martinetti  a  forbice  per  camper

1  pz.

4

QuantitàImmagine

Presa  magnetica

Nome

3

veicolo.

NO.

1  pz.

ÿ  NON  far  funzionare  MAI  il  motore  quando  il  CRIC  A  FORBICE  è  collegato  al

capacità  mentali  o  mancanza  di  esperienza  nell'uso  del  prodotto.

Manovella2

ÿ  Il  prodotto  non  può  essere  utilizzato  da  persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o

2  o  4  pezzi

Machine Translated by Google



componenti  sotto  il  telaio  (ad  esempio:  impianto  idraulico,  scarico,  ecc.)

d.  Una  volta  in  posizione,  applicare  una  pressione  sufficiente  affinché  Jack  non  possa  muoversi  durante  l'installazione

scelto  consentirà  al  martinetto  di  chiudersi  senza  entrare  in  contatto  o  ostruire  alcun

b.  Chiudere  il  cric  con  la  manovella  e  controllare  che  la  posizione

necessario.

procedura.  Dopo  aver  completato  l'installazione,  rimuovere  i  morsetti  o  le  morse.

c.  Aprire  il  cric  finché  non  tocca  il  giro.  Ricontrollare  la  posizione  e  regolare  come

-  4  -

FASE  1:  PREPARAZIONE  PER  L'INSTALLAZIONE

INSTRADATO  ALL'INTERNO  DEL  TELAIO  DEL  VEICOLO  (ad  esempio:  elettrico,  gas,  acqua,  generatore

tubazioni  del  carburante,  impianto  idraulico  del  serbatoio  di  raccolta,  scaldabagno).

NON  DANNI  AI  COMPONENTI  SOTTO  IL  TELAIO  CHE  POTREBBERO  ESSERE

2.4.  Riposizionare  il  martinetto.  Utilizzare  una  bussola  da  9/16"  e  una  chiave  a  cricchetto  per  installare  i  martinetti  su

ATTENZIONE:  PRIMA  DI  FORARE  I  FORI,  ASSICURARSI  CHE  IL  TRAPANO

trapano.

aperto  nel  luogo  di  installazione.  a.  Fissare  il  

martinetto  al  telaio  del  veicolo  utilizzando  due  morsetti  a  "C"  o  morsetti  a  morsa.

METODO  1:  INSTALLAZIONE  A  BULLONE  (non  incluso)

martello.

2.3  Praticare  un  foro  pilota  da  1/8"  e  terminare  praticando  dei  fori  con  un  diametro  di  5/16"

assicurarsi  che  il  martinetto  abbia  sufficiente  spazio  libero  per  chiudersi  e

FASE  2:  RIPARARE  IL  CRIC

2.2.  Segnare  il  centro  di  ogni  posizione  del  foro  con  un  punzone  e

1.2  Prima  di  procedere  con  l'installazione,  eseguire  questo  importante  test  per

utilizzando  il  freno  di  emergenza  e/o  i  cunei  per  pneumatici.

fori  di  montaggio  sul  telaio  del  veicolo,  quindi  rimuovere  il  cric.

1.1  Parcheggiare  il  camper  su  un  terreno  pianeggiante.  Impedire  alle  ruote  di  rotolare  attivando

2.1.  Utilizzando  la  piastra  di  montaggio  come  modello,  contrassegnare  le  posizioni  dei  quattro

INSTALLAZIONE
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OPERAZIONE

Figura  2

4):  Abbassare  gli  stabilizzatori  sul  lato  opposto  del  rimorchio  per  garantire  il  massimo

e  posizioni  dei  bulloni  secondo  necessità.

il  telaio  del  veicolo  utilizzando  quattro  viti  e  quattro  rondelle  elastiche  per  martinetto  (Fig.1).

3):  Controllare  l'indicatore  di  livello  per  il  lato  basso  del  rimorchio,  abbassare  gli  stabilizzatori  sul  lato  basso

prima  lateralmente,  portando  il  rimorchio  in  posizione  perfettamente  orizzontale.

Utilizzare  piccole  quantità  di  WD-40  o  lubrificante  simile  sulle  filettature  delle  viti  di  trasmissione

2):  Livellare  il  rimorchio  avanti  e  indietro  utilizzando  il  martinetto  a  timone  o  il  carrello  di  atterraggio.

MANUTENZIONE:

1):  Parcheggiare  il  camper  su  un  terreno  pianeggiante,  evitare  che  le  ruote  si  muovano,  utilizzare  cunei  per  pneumatici.

dal  funzionamento  aperto  a  causa  delle  vibrazioni  della  strada).

e  stringere  di  1/4  di  giro  per  fissare  in  posizione  di  viaggio  (ciò  impedisce  agli  stabilizzatori

PRIMA  DI  MUOVERE  IL  RIMORCHIO:  portare  gli  stabilizzatori  in  posizione  completamente  chiusa

mostrato  (Fig.  2).

Saldare  ogni  piastra  di  montaggio  al  telaio  del  veicolo  con  ogni  saldatura  da  1",  come

NOTA:

Fig.1  

METODO  2:  INSTALLAZIONE  A  SALDATURA

stabilità.  Quindi,  se  necessario,  riavvitare  gli  stabilizzatori  sul  lato  basso  del  rimorchio.

-  5  -
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GATOS  DE  TIJERA  PARA  RV
MODELO:  ST­120L,  ST­120LA,  ST­120CA

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
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­  1  ­

GATOS  DE  TIJERA  PARA  RV

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

MODELO:  ST­120L,  ST­120LA,  ST­120CA

Machine Translated by Google



�  UTILICE  ÚNICAMENTE  EL  MANGO  DE  SERIE  SUMINISTRADO.  NO  UTILICE  UN  MANGO  DE  ACCESO  ADICIONAL.

BARRA  EN  EL  MANGO.

�  NO  UTILICE  ESTE  GATO  DE  TIJERA  COMO  GATO  PARA  CAMBIAR  NEUMÁTICOS.

�  Si  el  producto  está  dañado,  debe  ser  reemplazado  o  reparado  por  el

PESO  EXCESIVO  O  HACER  QUE  LOS  NEUMÁTICOS  ESTÉN  ELEVADOS  DEL  SUELO  ­  VEHÍCULO

PUEDEN  PRODUCIRSE  DAÑOS  EN  EL  MARCO  Y  EN  LA  JAMBA  DE  LA  PUERTA.

�  NO  INTENTE  UTILIZAR  ESTE  GATO  DE  TIJERA  PARA  LEVANTAR

ADVERTENCIA:  Lea  y  comprenda  todo  este  manual  antes  de  operar.

fabricante,  su  agente  de  servicio  o  personas  igualmente  calificadas  para

ADVERTENCIA:

montaje  y  uso.

2.  Use  gafas  de  seguridad  aprobadas  por  ANSI  y  guantes  de  trabajo  resistentes  durante

3.  Mantenga  el  área  de  montaje  limpia  y  bien  iluminada.

4.  Mantenga  a  los  transeúntes  fuera  del  área  durante  el  montaje.

El  incumplimiento  de  estas  instrucciones  puede  provocar  lesiones  personales  o  daños  a  propiedades  valiosas.

peligros.

1.  Ensamble  únicamente  de  acuerdo  con  estas  instrucciones.  Un  montaje  incorrecto  puede  provocar...

o  realizar  el  mantenimiento  de  este  producto.  El  incumplimiento  de  estas  advertencias  y

6.  Las  capacidades  del  producto  se  aplican  únicamente  a  productos  ensamblados  de  manera  correcta  y  completa.

7.  Para  obtener  información  adicional  sobre  las  piezas  que  se  enumeran  en  las  páginas  siguientes,  consulte  

el  diagrama  de  ensamblaje  de  este  manual.  Desenvuelva  y  separe  todas  las  piezas.

Guarde  las  piezas  en  un  área  de  trabajo  limpia.  Mantenga  las  piezas  de  repuesto  pequeñas  fuera  del  alcance  de  los  niños.

5.  No  se  monte  cuando  esté  cansado  o  bajo  la  influencia  del  alcohol,  drogas  o

medicamento.

PRECAUCIONES  DE  MONTAJE

MEDIDAS  DE  SEGURIDAD  IMPORTANTES

GUARDE  ESTAS  INSTRUCCIONES

­  2  ­
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LISTA  DE  PAQUETES

ESPECIFICACIÓN

­  3  ­

Acero

103­595  mm/

Acero

ST­120CA

4­23,4  pulgadas

ST­120LA

103­595  mm/

4­23,4  pulgadas

Acero

Color Negro

103­595  mm/

ST­120L

9000  libras

Negro

Carga  máxima

Material

6500  libras

Negro

Modelo

5000  libras

Rango  de  altitud
4­23,4  pulgadas

3

Nombre

vehículo.

No.

1  pieza

�  NUNCA  haga  funcionar  el  motor  cuando  el  GATO  DE  TIJERA  esté  conectado  al

capacidades  mentales  o  falta  de  experiencia  en  el  uso  del  producto.

Manivela  manual2

�  El  producto  no  puede  ser  utilizado  por  personas  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas.

1  pieza

2  o  4  piezas

�  El  producto  no  es  un  juguete,  los  niños  no  deben  jugar  con  él.

1

Nivel  de  burbuja  magnético

evitar  un  peligro

Gatos  de  tijera  para  vehículos  recreativos

4

1  pieza

CANTIDADImagen

Zócalo  magnético
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debajo  de  los  componentes  del  chasis  (por  ejemplo:  plomería,  escape,  etc.)

d.  Una  vez  en  su  lugar,  aplique  suficiente  presión  para  que  el  gato  no  se  mueva  durante  la  instalación.

El  tipo  elegido  permitirá  que  el  gato  se  cierre  sin  entrar  en  contacto  ni  obstruir  ningún

b.  Cierre  el  gato  con  la  manivela  y  verifique  que  la  ubicación

necesario.

Procedimiento.  Una  vez  finalizada  la  instalación,  retire  las  abrazaderas  o  mordazas.

c.  Abra  el  gato  hasta  que  toque  el  borde.  Vuelva  a  verificar  la  ubicación  y  ajuste  según  sea  necesario.

­  4  ­

Abra  el  lugar  de  instalación.  a.  Sujete  el  gato  al  

chasis  del  vehículo  con  dos  abrazaderas  en  forma  de  C  o  mordazas  de  banco.

MÉTODO  1:  INSTALACIÓN  CON  PERNOS  (No  incluido)

martillo.

Asegúrese  de  que  el  gato  tenga  suficiente  espacio  libre  para  cerrar  y

PASO  2:  ARREGLAR  EL  GATO

2.2.  Marque  el  centro  de  cada  orificio  con  un  punzón  central  y

1.2  Antes  de  continuar  con  la  instalación,  realice  esta  prueba  importante  para

freno  de  emergencia  y/o  utilizando  calzos  para  neumáticos.

agujeros  de  montaje  en  el  bastidor  del  vehículo  y  luego  retire  el  gato.

1.1  Estacione  el  RV  en  terreno  nivelado.  Evite  que  las  ruedas  rueden  activando

2.1.  Utilizando  la  placa  de  montaje  como  plantilla,  marque  las  ubicaciones  de  los  cuatro

líneas  de  combustible,  tuberías  del  tanque  de  retención,  calentador  de  agua).

PASO  1:  PREPARACIÓN  PARA  LA  INSTALACIÓN

ENRUTADO  DENTRO  DEL  BASTIDOR  DEL  VEHÍCULO  (por  ejemplo:  electricidad,  gas,  agua,  generador)

2.4.  Vuelva  a  colocar  el  gato.  Utilice  un  dado  de  9/16"  y  un  trinquete  para  instalar  los  gatos.

NO  DAÑAR  LOS  COMPONENTES  DEL  CHASIS  QUE  PUEDAN  ESTAR

perforar.

ADVERTENCIA:  ANTES  DE  PERFORAR  AGUJEROS,  ASEGÚRESE  DE  QUE  EL  TALADRO

2.3  Perfore  un  orificio  piloto  de  1/8"  y  termine  perforando  orificios  con  un  diámetro  de  5/16".

INSTALACIÓN

Machine Translated by Google



OPERACIÓN

1):  Estacione  el  RV  en  terreno  nivelado,  evite  que  las  ruedas  rueden,  use  calzos  para  neumáticos.

(de  trabajar  a  cielo  abierto  debido  a  la  vibración  de  la  carretera).

y  apriete  1/4  de  vuelta  para  asegurar  en  la  posición  de  viaje  (esto  evita  que  los  estabilizadores

ANTES  DE  MOVER  EL  REMOLQUE:  Levante  los  estabilizadores  a  la  posición  completamente  cerrada

se  muestra  (Fig.  2).

Suelde  cada  placa  de  montaje  al  bastidor  del  vehículo  con  cada  soldadura  de  1",  como

NOTA:

Fig.1  

MÉTODO  2:  INSTALACIÓN  SOLDADURA

estabilidad.  Luego,  vuelva  a  ajustar  los  estabilizadores  en  el  lado  bajo  del  remolque  si  es  necesario.

Figura  2

4):  Baje  los  estabilizadores  en  el  lado  opuesto  del  remolque  para  asegurar  la  máxima

y  ubicaciones  de  pernos  según  sea  necesario.

el  bastidor  del  vehículo  utilizando  cuatro  tornillos  y  cuatro  arandelas  de  seguridad  por  gato  (Fig.1).

3):  Verifique  el  indicador  de  nivel  del  lado  bajo  del  remolque,  baje  los  estabilizadores  en  la  posición  baja.

primero  de  lado,  colocando  el  remolque  en  una  posición  bien  nivelada.

Utilice  pequeñas  cantidades  de  WD­40  o  un  lubricante  similar  en  las  roscas  de  los  tornillos  de  transmisión.

2):  Nivele  el  remolque  hacia  adelante  y  hacia  atrás  usando  un  gato  de  plataforma  o  un  tren  de  aterrizaje.

MANTENIMIENTO:

­  5  ­
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Podnośniki  nożycowe  do  pojazdów  kempingowych

MODEL:  ST-120L,  ST-120LA,  ST-120CA

To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  obsługi.  
Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  
wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

Machine Translated by Google



PRĘT  NA  UCHWYCIE.

�  NIE  UŻYWAJ  TEGO  PODNOŚNIKA  NOŻYCOWEGO  JAKO  PODNOŚNIKA  DO  WYMIANY  OPON.

�  UŻYWAJ  TYLKO  DOSTARCZONEGO  UCHWYTU  fabrycznym.  NIE  UŻYWAJ  OSZUSTÓW

NADMIAROWA  MASA  LUB  OPONY  ODDALAJĄCE  SIĘ  OD  PODŁOŻA  -  POJAZD

MOŻE  DOJŚĆ  DO  USZKODZENIA  RAMY  I  OŚCIEŻNICY  DRZWI.

�  NIE  PRÓBUJ  UŻYWAĆ  TEGO  PODNOŚNIKA  NOŻYCOWEGO  DO  PODNOSZENIA

OSTRZEŻENIE:  Przed  rozpoczęciem  użytkowania  należy  przeczytać  i  zrozumieć  całą  instrukcję.

�  W  przypadku  uszkodzenia  produktu  należy  go  wymienić  lub  naprawić

producenta,  jego  agenta  serwisowego  lub  podobnie  wykwalifikowaną  osobę  w  celu

OSTRZEŻENIE:

montaż  i  użytkowanie.

2.  Podczas  pracy  należy  nosić  okulary  ochronne  i  wytrzymałe  rękawice  robocze  zgodne  z  normą  ANSI.

3.  Utrzymuj  miejsce  zgromadzenia  w  czystości  i  zapewnij  dobre  oświetlenie.

5.  Nie  należy  gromadzić  się,  gdy  jest  się  zmęczonym  lub  pod  wpływem  alkoholu,  narkotyków  lub

instrukcji  może  spowodować  obrażenia  ciała  lub  uszkodzenie  cennego  mienia.

zagrożenia.

1.  Montaż  należy  wykonywać  wyłącznie  zgodnie  z  niniejszą  instrukcją.  Nieprawidłowy  montaż  może  spowodować

lub  serwisowania  tego  produktu.  Nieprzestrzeganie  tych  ostrzeżeń  i

lek.

części  w  czystym  miejscu  pracy.  Proszę  trzymać  małe  części  zamienne  poza  zasięgiem  dzieci.

6.  Możliwości  produktu  odnoszą  się  wyłącznie  do  produktu  prawidłowo  i  kompletnie  zmontowanego.

7.  Aby  uzyskać  dodatkowe  informacje  dotyczące  części  wymienionych  na  kolejnych  stronach,  

zapoznaj  się  ze  schematem  montażu  w  tym  podręczniku.  Rozpakuj  i  oddziel  wszystkie

4.  Podczas  montażu  nie  dopuszczaj  osób  postronnych  na  teren  montażu.

ŚRODKI  OSTROŻNOŚCI  PODCZAS  MONTAŻU

WAŻNE  ZABEZPIECZENIA

ZAPISZ  TE  INSTRUKCJE

-  2  -
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Model

5000  funtów

Zakres  wysokości

Stal

4-23,4  cala

ST-120L

103-595  mm/

9000  funtów

Czarny

Maksymalne  obciążenie

Tworzywo

6500  funtów

ST-120LA

103-595  mm/

Czarny

Stal

4-23,4  cala

Czarny

103-595  mm/

Kolor

Stal

ST-120CA

4-23,4  cala

-  3  -

LISTA  PAKIETÓW

SPECYFIKACJA

�  NIGDY  nie  uruchamiaj  silnika,  gdy  do  niego  podłączony  jest  PODNOŚNIK  NOŻYCOWY.

1  szt.

ILOŚĆZdjęcie

Gniazdo  magnetyczne

�  Produkt  nie  jest  zabawką.  Dzieci  nie  powinny  bawić  się  produktem.

1

Poziomica  magnetyczna

uniknąć  zagrożenia.

Podnośniki  nożycowe  do  kamperów

zdolności  umysłowe  lub  brak  doświadczenia  w  korzystaniu  z  produktu.

Korba  ręczna2

4

�  Produkt  nie  może  być  stosowany  przez  osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub

2  lub  4  szt.

1  szt.

Nazwa

3

pojazd.

NIE.

1  szt.
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elementy  podwozia  (np.  instalacja  hydrauliczna,  układ  wydechowy  itp.)

d.  Po  zamontowaniu  należy  zastosować  odpowiedni  nacisk,  aby  podnośnik  nie  mógł  się  poruszać  podczas  instalacji.

wybrany  pozwoli  na  zamknięcie  podnośnika  bez  wchodzenia  w  kontakt  lub  blokowania  czegokolwiek

b.  Zamknij  podnośnik  za  pomocą  korby  i  sprawdź,  czy  położenie  jest  prawidłowe.

wymagany.

procedura.  Po  zakończeniu  instalacji  usuń  zaciski  lub  imadła.

c.  Otwórz  podnośnik,  aż  dotknie  on  dookoła.  Sprawdź  ponownie  lokalizację  i  dostosuj  zgodnie  z

-  4  -

1.2  Przed  przystąpieniem  do  instalacji  należy  wykonać  ten  ważny  test,  aby

OSTRZEŻENIE:  PRZED  WIERCENIEM  OTWORÓW  UPEWNIJ  SIĘ,  ŻE  WIERTŁO  BĘDZIE

wiertarka.

otworzyć  w  miejscu  instalacji.  a.  Zacisnąć  

podnośnik  do  ramy  pojazdu  za  pomocą  dwóch  zacisków  typu  „C”  lub  imadła.

METODA  1:  MONTAŻ  NA  PRZYKRĘTACH  (brak  w  zestawie)

KROK  1:  PRZYGOTOWANIE  DO  INSTALACJI

PRZEPROWADZONE  WEWNĄTRZ  RAMY  POJAZDU  (np.:  instalacja  elektryczna,  gazowa,  wodna,  generator)

przewody  paliwowe,  instalacja  hydrauliczna  zbiornika  na  ścieki,  podgrzewacz  wody).

2.3  Wywierć  otwór  pilotażowy  o  średnicy  1/8"  i  zakończ  wierceniem  otworów  o  średnicy  5/16".

NIE  USZKODZONE  POD  PODWOZIEM,  KTÓRE  MOGĄ  BYĆ

2.4.  Zmień  położenie  podnośnika.  Za  pomocą  nasadki  9/16"  i  grzechotki  zamontuj  podnośniki.

awaryjnego  hamowania  i/lub  stosowania  klinów  pod  koła.

otwory  montażowe  w  ramie  pojazdu,  a  następnie  wyjmij  podnośnik.

1.1  Zaparkuj  pojazd  kempingowy  na  równym  podłożu.  Zapobiegaj  toczeniu  się  kół,  aktywując

2.1.  Używając  płyty  montażowej  jako  szablonu,  zaznacz  położenie  czterech

młotek.

upewnij  się,  że  podnośnik  ma  wystarczającą  ilość  miejsca  do  zamknięcia  i

KROK  2:  NAPRAW  PODNOŚNIK

2.2.  Zaznacz  środek  każdego  otworu  za  pomocą  punktaka  i

INSTALACJA
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DZIAŁANIE

pokazano  (rys.  2).

2):  Wypoziomuj  przyczepę  wzdłużnie,  używając  podnośnika  lub  podwozia.

KONSERWACJA:

1):  Zaparkuj  kampera  na  równym  podłożu,  zapobiegnij  stoczeniu  się  kół,  podłóż  kliny  pod  koła.

z  powodu  pracy  na  otwartej  przestrzeni  z  powodu  wibracji  drogi).

Ryc.2

4):  Opuść  stabilizatory  po  przeciwnej  stronie  przyczepy,  aby  zapewnić  maksymalną  stabilność.

i  lokalizacje  śrub,  jeśli  to  konieczne.

ramę  pojazdu  za  pomocą  czterech  śrub  i  czterech  podkładek  zabezpieczających  na  każdy  podnośnik  (rys.1).

najpierw  bok,  aby  przyczepa  znalazła  się  w  dokładnie  wypoziomowanej  pozycji.

3):  Sprawdź  wskaźnik  poziomu  na  przyczepie,  czy  jest  niski,  opuść  stabilizatory,  gdy  jest  niski.

Przyspawaj  każdą  płytę  montażową  do  ramy  pojazdu,  wykonując  spoiny  co  1  cal,  jak  pokazano  na  rysunku.

NOTATKA:

Na  gwinty  śrub  napędowych  należy  nanieść  niewielką  ilość  WD-40  lub  podobnego  środka  smarującego.

Rys.1  

METODA  2:  INSTALACJA  SPAWANA

stabilność.  Następnie,  jeśli  to  konieczne,  dokręć  stabilizatory  po  niskiej  stronie  przyczepy.

i  dokręć  o  1/4  obrotu,  aby  zabezpieczyć  w  pozycji  podróżnej  (zapobiega  to  blokowaniu  się  stabilizatorów)

PRZED  RUCHEM  PRZYCZEPY:  Podnieś  stabilizatory  do  pozycji  całkowicie  zamkniętej

-  5  -
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RV  SCHAARKRIKKEN
MODEL:  ST-120L,  ST-120LA,  ST-120CA
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RV  SCHAARKRIKKEN

MODEL:  ST-120L,  ST-120LA,  ST-120CA

Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  

product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  

gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  

product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  

als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.
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ÿ  GEBRUIK  ALLEEN  DE  MEEGELEVERDE  STOCK  HANDGREEP.  GEBRUIK  GEEN  CHEATER

ÿ  GEBRUIK  DEZE  SCHAARKRIK  NIET  ALS  BANDENKRIK.

ER  KAN  SCHADE  AAN  HET  FRAME  EN  DE  DEURSTIJL  OPTREDEN.

OVERMATIG  GEWICHT  OF  BANDEN  VAN  DE  GROND  -  VOERTUIG

STAAF  OP  HANDGREEP.

ÿ  PROBEER  NIET  OM  DEZE  SCHAARKRIK  TE  GEBRUIKEN  OM

WAARSCHUWING:  Lees  en  begrijp  deze  volledige  handleiding  voordat  u  het  apparaat  bedient.

fabrikant,  zijn  serviceagent  of  soortgelijke  gekwalificeerde  personen  om

ÿ  Als  het  product  beschadigd  is,  moet  het  door  de  verkoper  worden  vervangen  of  gerepareerd.

gevaren.

montage  en  gebruik.

3.  Zorg  ervoor  dat  de  verzamelplaats  schoon  en  goed  verlicht  is.

4.  Houd  omstanders  uit  de  buurt  tijdens  de  montage.

1.  Monteer  alleen  volgens  deze  instructies.  Onjuiste  montage  kan  leiden  tot

2.  Draag  tijdens  het  werk  een  door  de  ANSI  goedgekeurde  veiligheidsbril  en  stevige  werkhandschoenen.

Het  niet  opvolgen  van  de  instructies  kan  leiden  tot  persoonlijk  letsel  of  schade  aan  waardevolle  eigendommen.

of  het  onderhouden  van  dit  product.  Het  niet  opvolgen  van  deze  waarschuwingen  en

medicatie.

6.  De  producteigenschappen  gelden  alleen  voor  producten  die  correct  en  volledig  zijn  gemonteerd.

7.  Voor  aanvullende  informatie  over  de  onderdelen  die  op  de  volgende  pagina's  worden  vermeld,  raadpleegt  

u  het  montageschema  van  deze  handleiding.  Pak  alle  onderdelen  uit  en  scheid  ze  van  elkaar.

onderdelen  in  een  schone  werkruimte.  Houd  kleine  reserveonderdelen  buiten  bereik  van  kinderen.

5.  Kom  niet  in  actie  als  u  moe  bent  of  onder  invloed  van  alcohol,  drugs  of

MONTAGEVOORZORGSMAATREGELEN

BELANGRIJKE  VEILIGHEIDSMAATREGELEN

BEWAAR  DEZE  INSTRUCTIES

WAARSCHUWING:

-  2  -
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103-595mm/

Staal

4-23,4  inch

Zwart

ST-120LA

103-595mm/

ZwartKleur

ST-120CA

4-23,4  inch

103-595mm/

StaalStaal

4-23,4  inch

Model

5000  pond

Hoogtebereik

Maximale  belasting

Materiaal

6500  pond

Zwart

ST-120L

9000  pond

PAKKETLIJST

SPECIFICATIE

ÿ  Het  product  mag  niet  worden  gebruikt  door  personen  met  een  verminderde  fysieke,  sensorische  of

1 2  of  4  stuks

Magnetische  waterpas

geestelijke  vermogens  of  gebrek  aan  ervaring  met  het  gebruik  van  het  product.

Handzwengel2

1  stuk

Nee.

1  stuk

ÿ  Laat  de  motor  NOOIT  draaien  als  de  SCHAARKRIK  aan  de

Naam

3

voertuig.

Afbeelding

Magnetische  aansluiting 1  stuk

Hoeveelheid

een  gevaar  vermijden.

Rv  schaarkrikken

4

ÿ  Het  product  is  geen  speelgoed.  Kinderen  mogen  niet  met  het  product  spelen.

-  3  -
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componenten  onder  het  chassis  (bijv.  leidingen,  uitlaat,  enz.)

c.  Open  de  krik  totdat  deze  de  omtrek  raakt.  Controleer  de  locatie  opnieuw  en  pas  deze  aan  als

gekozen  zal  de  krik  in  staat  stellen  om  te  sluiten  zonder  in  contact  te  komen  met  of  te  blokkeren

b.  Sluit  de  krik  met  de  kruk  en  controleer  of  de  locatie  goed  is

d.  Zodra  de  krik  op  zijn  plaats  zit,  oefent  u  voldoende  druk  uit  zodat  de  krik  niet  kan  bewegen  tijdens  de  installatie

procedure.  Nadat  de  installatie  is  voltooid,  verwijdert  u  de  klemmen  of  bankschroefgrepen.

nodig.

1.1  Parkeer  de  camper  op  een  vlakke  ondergrond.  Voorkom  dat  de  wielen  gaan  rollen  door  de  parkeerrem  in  te  schakelen.

brandstofleidingen,  leidingen  voor  vuilwatertanks,  boilers).

2.1.  Markeer  de  locaties  van  de  vier  montageplaten  met  behulp  van  de  montageplaat  als  sjabloon.

noodrem  en/of  door  gebruik  te  maken  van  bandenblokken.

Bevestig  de  krik  door  de  bevestigingsgaten  op  het  frame  van  het  voertuig.  Verwijder  vervolgens  de  krik.

2.2.  Markeer  het  midden  van  elke  gatlocatie  met  een  centerpons  en

1.2  Voer  deze  belangrijke  test  uit  voordat  u  met  de  installatie  begint:

hamer.

STAP  2:  BEVESTIG  DE  KRIK

Zorg  ervoor  dat  de  krik  voldoende  speling  heeft  om  te  sluiten  en

open  op  de  installatielocatie.  a.  Klem  de  krik  

met  twee  "C"-klemmen  of  bankschroefklemmen  vast  aan  het  voertuigframe.

METHODE  1:  BOLT-ON  INSTALLATIE  (Niet  inbegrepen)

2.3  Boor  een  1/8"  geleidegat  en  maak  het  af  door  gaten  te  boren  met  een  diameter  van  5/16"

WAARSCHUWING:  ZORG  ERVOOR  DAT  DE  BOOR  VOLDOENDE  IS  VOORDAT  U  GATEN  BOORT.

oefening.

GEEN  SCHADE  AAN  CHASSISCOMPONENTEN  DIE  MOGELIJK  ZIJN

2.4.  Plaats  de  krik  terug.  Gebruik  een  9/16"  dop  en  ratel  om  de  krikken  te  installeren.

STAP  1:  VOORBEREIDING  VOOR  INSTALLATIE

GELEID  IN  HET  VOERTUIGFRAME  (bijv.:  Elektriciteit,  gas,  water,  generator)

INSTALLATIE

-  4  -
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WERKING

Fig.1  

METHODE  2:  LASINSTALLATIE

stabiliteit.  Zet  de  stabilisatoren  vervolgens  weer  vast  aan  de  lage  kant  van  de  trailer,  indien  nodig.

en  boutlocaties  indien  nodig.

Las  elke  montageplaat  aan  het  voertuigframe  met  elke  1"  las,  zoals

OPMERKING:

VOORDAT  U  DE  AANHANGWAGEN  VERPLAATST:  Zet  de  stabilisatoren  volledig  gesloten

getoond  (Fig.  2).

en  draai  1/4  slag  vast  om  de  stabilisatoren  in  de  rijpositie  te  bevestigen  (dit  voorkomt  dat  de  stabilisatoren  losraken).

1):  Parkeer  de  camper  op  een  vlakke  ondergrond,  voorkom  dat  de  wielen  wegrollen  en  gebruik  wielblokken.

(door  trillingen  van  de  weg,  open  werken).

2):  Zet  de  trailer  voor  en  achter  waterpas  met  behulp  van  een  disselboom  of  landingsgestel.

ONDERHOUD:

Bevestig  het  chassis  van  het  voertuig  met  vier  schroeven  en  vier  borgringen  per  krik  (Fig.1).

eerst  de  zijkant,  zodat  de  aanhanger  mooi  waterpas  komt  te  staan.

3):  Controleer  de  niveaumeter  voor  de  lage  kant  van  de  aanhanger,  draai  de  stabilisatoren  naar  beneden  op  de  lage  kant

Gebruik  kleine  hoeveelheden  WD-40  of  een  soortgelijk  smeermiddel  op  de  schroefdraad  van  de  aandrijfschroef

Afbeelding  2

4):  Draai  de  stabilisatoren  aan  de  andere  kant  van  de  aanhanger  omlaag  om  maximale  stabiliteit  te  garanderen.
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RV  SCISSOR  JACKS

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  

du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  

användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  

Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  

eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

MODELL:  ST-120L,  ST-120LA,  ST-120CA
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ÿ  ANVÄND  ENDAST  LAGERHANDTAG  MEDFÖLJANDE.  ANVÄND  INTE  EN  FUCKARE

ÿ  ANVÄND  INTE  DETTA  SAKSJACK  SOM  DÄCKBYTE.

SKADOR  OM  KAMMAR  OCH  DÖRRKOPP  KAN  OPSTÅ.

ÖVERVIKT  ELLER  GÖR  DÄCK  FRÅN  MARKEN  -  FORDON

STÅNG  PÅ  HANDTAG.

ÿ  FÖRSÖK  INTE  ANVÄNDA  DENNA  SAKSJACK  FÖR  ATT  LYFTA

VARNING:  Läs  och  förstå  hela  denna  bruksanvisning  innan  du  använder  den

tillverkaren,  dess  serviceombud  eller  liknande  kvalificerade  personer  för  att

ÿ  Om  produkten  är  skadad  måste  den  bytas  ut  eller  repareras  av

faror.

montering  och  användning.

3.  Håll  monteringsområdet  rent  och  väl  upplyst.

4.  Håll  åskådare  borta  från  området  under  monteringen.

1.  Montera  endast  enligt  dessa  instruktioner.  Felaktig  montering  kan  skapa

2.  Bär  ANSI-godkända  skyddsglasögon  och  kraftiga  arbetshandskar  under

instruktioner  kan  orsaka  personskada  eller  skada  på  värdefull  egendom.

eller  serva  denna  produkt.  Underlåtenhet  att  följa  dessa  varningar  och

5.  Montera  inte  när  du  är  trött  eller  påverkad  av  alkohol,  droger  eller

6.  Produktens  kapacitet  gäller  endast  för  korrekt  och  färdigmonterad  produkt.

7.  För  ytterligare  information  om  delarna  som  listas  på  följande  sidor,  se  

monteringsdiagrammet  i  denna  manual.  Packa  upp  och  separera  allt

delar  i  ett  rent  arbetsområde.  Förvara  små  reservdelar  utom  räckhåll  för  barn.

medicin.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER  FÖR  MONTERING

VIKTIGA  SÄKERHETSÅTGÄRDER

SPARA  DESSA  INSTRUKTIONER

VARNING:
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103-595  mm/

Stål

4-23,4  tum

Svart

ST-120LA

103-595  mm/

SvartFärg

ST-120CA

4-23,4  tum

103-595  mm/

StålStål

4-23,4  tum

Modell

5000  pund

Höjdområde

Max  belastning

Material

6500  pund

Svart

ST-120L

9000  pund

PAKETLISTA

SPECIFIKATION

ÿ  Produkten  får  inte  användas  av  personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller

1 2  eller  4  st

Magnetisk  bubbelnivå

mentala  förmågor  eller  bristande  erfarenhet  av  användning  av  produkten.

Handvev2

1  st

Inga.

1  st

ÿ  Kör  ALDRIG  motorn  när  SAKSJACKET  är  anslutet  till

Namn

3

fordon.

Bild

Magnetuttag 1  st

ANTAL

undvika  en  fara.

Rv  saxuttag

4

ÿ  Produkten  är  inte  en  leksak,  barn  får  inte  leka  med  produkten.
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under  chassikomponenter  (t.ex.:  VVS,  avgaser,  etc.)

c.  Öppna  domkraften  tills  den  nuddar  runt.  Kontrollera  platsen  igen  och  justera  som

vald  kommer  att  tillåta  domkraften  att  stängas  utan  att  komma  i  kontakt  med  eller  hindra  någon

b.  Stäng  domkraften  med  vevhandtaget  och  kontrollera  för  att  säkerställa  att  platsen

d.  Väl  på  plats,  applicera  tillräckligt  tryck  så  att  Jack  inte  kan  röra  sig  under  installationen

förfarande.  När  installationen  är  klar,  ta  bort  klämmor  eller  Vise-grepp.

behövs.

1.1  Parkera  husbilen  på  plan  mark.  Förhindra  hjulen  från  att  rulla  genom  att  aktivera

2.1.  Använd  monteringsplattan  som  mall  och  markera  placeringen  av  de  fyra

bränsleledningar,  VVS-tank,  varmvattenberedare).

nödbroms  och/eller  genom  att  använda  däckklossar.

monteringshål  på  fordonsramen.och  än  Ta  bort  domkraften.

2.2.  Markera  mitten  av  varje  hålplats  med  en  mittstans  och

1.2  Innan  du  fortsätter  med  installationen,  utför  detta  viktiga  test  för  att

hammare.

STEG  2:  FIXA  jacket

se  till  att  domkraften  har  tillräckligt  med  lägesavstånd  för  att  stänga  och

öppen  på  installationsplatsen.  a.  Kläm  

fast  domkraften  på  fordonsramen  med  två  "C"-klämmor  eller  Vise-grepp.

METOD  1:  INSTALLATION  AV  BULT  PÅ  (ingår  ej)

2.3  Borra  ett  1/8"  pilothål  och  avsluta  med  att  borra  hål  med  en  5/16"  diameter

VARNING:  INNAN  DU  BORAR  HÅL,  VAR  SÄKER  TILL  ATT  BORREN  KOMMER

borra.

INTE  SKADOR  UNDER  CHASSITSKOMPONENTER  SOM  KAN  VARA

2.4.  Flytta  jack.  Använd  en  9/16"  hylsa  och  spärr  för  att  installera  domarna  på

STEG  1:  FÖRBEREDELSE  FÖR  INSTALLATION

DRIFTAD  INNE  I  FORDONSRAMEN  (t.ex.:  El,  gas,  vatten,  generator

INSTALLATION
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DRIFT

Fig.1  

METOD  2:  INSTALLATION  AV  SVETSNING

stabilitet.  Sätt  sedan  tillbaka  stabilisatorerna  på  vagnens  undersida  om  det  behövs.

och  bultplatser  efter  behov.

Svetsa  varje  monteringsplatta  till  fordonsramen  med  varje  1"-svets,  som

NOTERA:

INNAN  DU  FLYTTAR  TRAILER:  Vrid  upp  stabilisatorerna  till  helt  stängt  läge

visas  (fig.  2).

och  dra  åt  1/4  varv  för  att  säkra  i  resläge  (detta  förhindrar  stabilisatorer

1):  Parkera  husbilen  på  plan  mark,  förhindra  att  hjulen  rullar,  använd  däckklossar.

från  att  arbeta  öppet  på  grund  av  vägvibrationer).

2):  Jämna  släpvagnen  framåt  och  bakåt  med  hjälp  av  tungdomkraft  eller  landningsställ.

UNDERHÅLL:

fordonsramen  med  fyra  skruvar  och  fyra  låsbrickor  per  domkraft  (Fig.1).

3):  Kontrollera  nivåmätaren  för  släpvagnens  låga  sida,  dra  ner  stabilisatorerna  på  låg

sidan  först,  vilket  bringar  släpvagnen  till  ett  fint  plant  läge.

Använd  små  mängder  WD-40  eller  liknande  smörjmedel  på  drivskruvens  gängor

Fig.2

4):  Dra  ner  stabilisatorerna  på  motsatt  sida  av  trailern  för  att  säkerställa  maximalt
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